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CHANTS DE NOËL

La martche di Bèrjieu

Vito, vito, partin vito
Erre le Popaun Jièso
Couri loin no fé pa pouire
Tui insimblo coètsin-no.

La marche des Bergers

Vite, vite partons vite,
Voir l'enfant Jésus
La marche ne nous fait pas peur
Tous ensemble hâtons-nous.

Cric, crac, cric, crac, tapon lè botte,
Ba pio fon chou lè caillau,
Flei, fia, flei, fia, fan lè sôcke,
De tui hlo que fouij'on à eau.

Lè bèerjieu è lè bèerjieure
In parlin, tsantin, prèyin,
Chin chaè qui vajon èrre,
Chioujon lo peti tsemin.

In arroin chè dèmandon,
Le Roè, comin charè-the
Qui charèt chaun pare,
Qui charèt cha mare,
N'oujèrin-no l'approchieu

Les bergers et les bergères
en parlant, chantant et
priant, suivent le petit
chemin, sans savoir qui ils
trouveront.
En arrivant ils se demandent
Le Roi, comment sera-t-il
Qui sont son père, sa mère
Oserons-nous l'approcher

**********************************************************
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Nin jiami avouic,
Mojeuca si bella,
N'arin jiami iouc,
Paradi si bio.
Ini tui à fouitt'
Avouir la noelia,
Zoeuno è viouc,
Ini vito oo no.

Nous n'avons jamais entendu
Musique si belle,
Nous n'avons jamais vu
Un Paradis si beau
Venez tous "bien vite"
Ecouter la nouvelle
Jeunes et vieux
Venez avec nous.

Il est né le Fils de Dieu
Il vient nous chercheraient
nous sauver.
De tout temps 1'avons attendu,
Ce si beau jour est arrivé.

***********************************************************

Iè néhouc le fëss' de Jioû,
Vin no tsercâ, vï no choâ.

De to tin lin attindouc
Ché si bio zo iè'th'arroa.
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